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Gebrauchsanweisung Rasenmäher           
Instruction Manual Lawnmower
Instructions d‘emploi        Tondeuse
Manual del usario Cortacesped
Gebruiksaanwijzing Grasmaaier
Manuale Istruzioni Rasaerba
Manual de instruções Corta relva

Achtung: Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme diese
Gebrauchsanweisung gründlich durch und beachten Sie
unbedingt die Sicherheitsvorschriften!

Important: Read this instruction manual carefully
before putting the chain saw into operation and strictly
observe the safety regulations!
Attention: Lire attentivement ce manuel avant la
première mise en service et observer absolument les
prescriptions de sécurité!

Atención: Es indispensable leer con mucha atención las
instrcciones de manejo antes de utilizar la motosierra
por primera vez. ¡ Preste especial atención a las
recomendaciones de seguridad!
Belangrijk: Lees voor de eerste inbedrijfname deze
gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en neem alle
veiligheidsvoorschriften in acht.

Attenzione: Osservare attentamente le norme di
sicurezza.   Errori nell'uso della motosega possono
essere causa di incidenti
Atenção: É indispensável ler com muita atenção as
instruções de manejo antes de utilizar a motosserra
pela primeira vez. Preste especial atenção às
recomendações de segurança
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Non azionare la leva di avanzamento automatico 
(trazione) prima o durante l’avviamento del motore.
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Beachten Sie, daß der Benutzer im Falle von Gefahren
und Unfällen gegenüber  dritten Personen und deren
Eigentum verantwortlich ist. 
Bitte lesen Sie vor Arbeitsbeginn diese Gebrauch-
sanweisungen aufmerksam durch und machen Sie sich
mit allen Bedienungselementen sowie mit dem richtigen
Gebrauch des SOLO-Rasenmähers vertraut, bevor Sie
diesen erstmals in Betrieb nehmen.
Beachten Sie alle Hinweise, Erläuterungen und
Vorschriften. Die Einhaltung der Gebrauchsanweisung ist
die Voraussetzung für den ordnungsgemäßen Gebrauch
dieses Gerätes. Benutzen Sie den Rasenmäher 545/
545-R/48-R nicht, während Personen (besonders Kinder)
oder Tiere in unmittelbarer Nähe sind. 
Der Benutzer ist für Schäden gegenüber Dritten
verantwortlich, wenn diese persönlich verletzt oder
deren Eigentum beschädigt wird.
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MONTAGE RASENMAEHER
GRASSFANGSACK
• Stecken Sie den Metallrahmen in den

Grassfangsack (Zeichnung 1).
• Mit Hilfe einer abgerundeten Montagehilfe

(z. B. Löffelstiel, Schraubendreher),
drücken Sie den Metallrahmen in die
Gummilaschen (Zeichnungen 2.3.4).

• Beginnen Sie mit dem langen Seiten (A+B).
• Danach drücken Sie die Seite (C+D) in die

Gummilaschen (Zeichnung 5).
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DROSSELKLAPPEN-SCHALTHEBEL -
ANLEITUNG FÜR MOTOREN MIT
PRIMER-VERGASER
Der Drosselklappen-Schalthebel steuert die Motor-
drehzahl. Soll der Motor Kalt angelassen werden, den
Schalthebel auf die STARKLAPPEN-Stellung (1)
drücken. Dann den Primer dreimal fest drücken, bevor
der Motor angelassen wird. (Auch wenn der Motor
wegen Kraftstoffmangel ausgegangen ist, Kraftstoff
nachfüllen und den Primer dreimal drücken).
HINWEIS: Vorpumpen ist gewöhnlich beim erneu-
ten Start eines warmen Motors unnötig. Bei kaltem
Wetter kann jedoch wiederholtes vorpumpen erfor-
derlich sein.
Während des Betriebs des Mähers, muß sich der
Hebel auf der BETRIEBS-Stellung befinden, um
bestmögliche Leistungsfähigkeit zu gewährleisten.
HINWEIS: Einige Modelle sind mit Gashebel nicht vor-
gesehen. In diesen Fällen, ist der Motor schon auf die
maximale Geschwindigkeit eingerichtet.
HINWEIS: Weitere Hinweise zur Bedienung und
Service des Motors finden sie in der beigelegten
Gebrauchsanweisungen des Motors.

•

•

•



28



29

GASHEBEL - ANLEITUNG 
FÜR MOTOREN MIT CHOKE 
Der Gashebel steuert die Motordrehzahl. Soll der
Motor kalt angelassen werden, den Schalthebel auf
die STARKLAPPEN-Stellung (A) drücken. 
Dann den Primer dreimal fest drücken, bevor der Ist
der Motor warm, so kann er in der BETRIEBS-Stellung
(B) angelassen werden.
Während des Betriebs des Mähers, muß sich der
Hebel auf der BETRIEBS-Stellung befinden, um
bestmögliche Leistungsfähigkeit zu gewährleisten.
HINWEIS: Einige Modelle sind mit Gashebel nicht vor-
gesehen. In diesen Fällen, ist der Motor schon auf die
maximale Geschwindigkeit eingerichtet.
HINWEIS: Weitere Hinweise zur Bedienung und
Service des Motors finden sie in der beigelegten
Gebrauchsanweisungen des Motors.

•

•
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ENGAGEMENT DE LA TRACTION
(Pour modèles autotractés seulement)
Pousser le levier de commande de traction vers l’a-
vant. Les roues arrière vont tourner et la tondeuse par-
tir en avant.
Pour arrêter le mouvement vers l’avant, relâcher le
levier de commande.

ATTENTION:
La traction vers l’avant doit stopper immédiatement
quand on relâche le levier de commande. Dans le cas
contraire, faire contrôler votre tondeuse par une sta-
tion service agréée.
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Technische Daten 545 SM 545-1 545/545 R 548 R

Schnittbreite 39,5 cm 44 cm 51 cm
Radverstellung 2,5 - 7,5 cm, 5-fach 2,5 - 7,5 cm, 5-fach 2,5 - 7,5 cm, 5-fach
Rauminhalt Grasfangsack 45 Liter 55 Liter 55 Liter
Mähmesser Propeller-Messer, einteilig, Propeller-Messer, einteilig, Propeller-Messer, einteilig,

über Rutsch-Kupplung über Rutsch-Kupplung über Rutsch-Kupplung
Gewicht mit 
Grasfangeinrichtung 25 kg 28 kg 28 kg /30 kg 32 kg

MOTOR
Bauart Einzyl.-Viertakt. 148ccm Einzyl.-Viertakt. 158 ccm Einzyl.-Viertakt. 190 ccm Einzylinder-Viertakt. 190 ccm
Leistung 2,55 KW (3,5 PS) 3,0 KW (4 PS) 3,3KW 4,5PS 3,8 KW (5,0 PS)

3,8 KW5,0 PS
Arbeitsdrehzahl ca. 3000 1/min ca. 3000 1/min. ca. 2900 1/min ca. 2900 1/min
Kraftstoff Normalbenzin bleifrei Normalbenzin bleifrei Normalbenzin bleifrei
Motorenöl SAE 30 SAE 30 SAE 30
Zündkerze z.B. CHAMPION RJ 19 LM z.B. CHAMPION RJ 19 LM z.B. BPR 5 ES (NGK)
Elektrodenabstand 0,7 - 0,8 mm 0,7 - 0,8 mm 0,7 - 0,8 mm
Getriebe Nur Solo Spezialgetriebeöl verwenden Nur Solo Spezialgetriebeöl verwenden Nur Solo Spezialgetriebeöl verwenden
Füllmenge ca. 50 ml ca. 50 ml ca. 50 ml
Arbeitsplatzbezogener 
Emissionswert 80 80 80
L pA (dBA) (DIN 45635)
Schall-Leistungspegel
gemessen/garantiert 94/ 96 94/ 96 94/ 96
L WA (dBA) (DIN 45635)
Gewichtet. Effektivwert 
der Beschleunigung 10 10 10 10
a vhw (m/s 2 ) (DIN 45675)

Abmessungen:
545 545 SM 545 R 548 R
a: 143 cm a: 133 cm a: 148 cm a: 148 cm
b: 108 cm b: 100 cm b: 91-96 cm b: 98-104 cm
c: 51 cm c: 51 cm c: 52 cm c: 52 cm
d: 114 cm d: 110 cm d: 116 cm d: 116 cm
e: 69 cm e: 60 cm e: 60 cm e: 65 cm

VERSCHLEISSTEILE
Verschiedene Bauteile unterliegen gebrauchsbedingtem
Verschleiss bzw. 
einer normalen Abnutzung und müssen je nach Art und
Dauer der Nutzung rechtzeitig ersetzt werden.
Nachstehende Verschleissteile unterliegen nicht der
Hersteller-Garantie:
Rasenmäher-Messer, Messerbefestigung, Reibscheiben,
deformierte/verbogene Kurbelwellen; 
Verschleissteile wie Zündkerze, Luftfilter:
Betriebsmittel wie Motoröl/und oder Getriebeöl
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Technical Data 545 SM 545-1 545/545 R 548 R

Cutting width 39,5 cm 44 cm 51 cm
Wheel Adjustment Continuous adjustment from Continuous adjustment from Continuous adjustment from

2,5 - 7,5 cm, fivefold 2,5 - 7,5 cm, fivefold 2,5 - 7,5 cm, fivefold
Grass Catching device Volume 45 liters 55 liters 55 liters
Blade Blower-blade, one piece, Blower-blade, one piece, Blower-blade, one piece,

mounted to overload clutch mounted to overload clutch mounted to overload clutch
Total weight with grass 
catching device 25 kg depending on design 28 kg depending on design 30 kg 32 kg depending on design

Engine
Design 1-cyl., 4-cycle engine 148ccm 1-cyl., 4-cycle engine 158 ccm 1-cyl., 4-cycle engine 190 ccm Single cylinder four-stroke OHC, 190 ccm
Capacity 2,55 KW (3,5 PS) 3,0 KW (4 PS) 3,3KW 4,5PS 3,8 KW (5,0 PS)

3,8 KW5,0 PS
RPM approx. 3000 1/min approx. 3000 1/min. approx. 2900 1/min approx. 2900 1/min
Fuel Lead-free reg. gasoline Lead-free reg. gasoline Standard unleaded petrol
Engine Oil SAE 30 SAE 30 SAE 30
Spark Plug CHAMPION RJ 19 LM (for example) CHAMPION RJ 19 LM (for example) such as BPR 5 ES (NGK)
Electrode gap 0,7 - 0,8 mm (approx. 0.03”) 0,7 - 0,8 mm (approx. 0.03”) 0,7 - 0,8 mm
Gear Use only SOLO lubricant Use only SOLO lubricant Only use SOLO

Special Gearbox Oil
Quantity approx. 50 ml (1.7 oz.) approx. 50 ml (1.7 oz.) approx. 50 ml
Noise level in work area 80 80 80
(dBA) (DIN 45635)
Sound capacity level 94/ 96 94/ 96 94/ 96
(dBA) (DIN 45635)
measured/garanted
Weighted acceleration value 10 10 10 10
(dBA) (DIN 45635)
(m/s2) (DIN 45675)

Measurements :
Typ 545 Typ 545 SM Typ 545 R Typ 548 R
a: 143 cm a: 133 cm a: 148 cm a: 148 cm
b: 108 cm b: 100 cm b: 91-96 cm b: 98-104 cm
c: 51 cm c: 51 cm c: 52 cm c: 52 cm
d: 114 cm d: 110 cm d: 116 cm d: 116 cm
e: 69 cm e: 60 cm e: 60 cm e: 65 cm
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SOLO - Motorgeräte weltweit
SOLO power equipment worldwide

= SOLO-Niederlassung / Subsidairy
= SOLO-Vertriebspartner / Distributor

S O L O  K l e i n m o t o r e n  G m b H
Postfach 60 01 52
D - 71050 Sindelfingen
Germany

Telefon       07031/301- 0
Fax              07031/301-130
Fax Export  07031/301-149

http://www.solo-germany.com
E-mail: info@solo-germany.com

Im Interesse der ständigen Weiterentwicklung unserer Geräte müssen wir uns Änderungen
des Lieferumfangs in Form, Technik und Ausstattung vorbehalten. Wir bitten auch um
Verständnis, daß aus Angaben und Abbildungen dieser Anweisung keine Ansprüche
abgeleitet werden können.

In the best interest of continued technological progress we reserve the right to change
design and configuration of any product without prior or other notice. Therefore, please
note that text and illustrations of this manual are not to be considered binding and do not
constitute a basis for legal or other claims.

Nous nous réservons le droit de procéder à des changements de forme, technique ou
équiopement sans préavis, et ceci dans un souci constant d'améliorer nos produits. Nous
faisons appel à votre compréhension, qu'en raison de ceci, les textes et images de cette
notice ne peuvent être une base de réclamations.

En el interés del constante desarollo de nuestro equipo debemos reservarnos el derecho
de cambios en las entregas en su forma, técnica y equipamiento. Por lo que solicitamos
su compresión que mediante las indicaciones y figuras de estas instrucciones no se pueden
derivar pretensiones.

Als gevolg van de voortschrijdende technologische vooruitgang, zijn we verplicht ons het
recht te behouden om de design en de configuraties van onze machines zonder
voorafgaande verwittiging aan te passen en te verbeteren. Daarom moeten we een beroep
doen op uw begrip dat de teksten en de beelden in deze handleiding niet bindend zijn en
aldus niet kunnen dienen als basis voor een juridische klacht.

Ci riserviamo la facoltà di apportare modifiche di forma, tecnica o attrezzatura senza darne
preavviso, questo allo scopo di migliorare costantemente il nostro prodotto. Contiamo
vivamente sulla vostra comprensione, perché per questo i testi e le figure del manuale non
possono essere usate per eventuali reclami.


